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Переважна частина науковців обирали предметом своїх студій 
поетичний і драматичний доробки письменниці, оскільки саме 
вони, за словами М. Крупки, вважаються найвагомішою частиною 
творчості авторки [Крупка, 2004]. Проте проза посідає вагоме міс-
це у творчій спадщині Лесі Українки. Тому цілком погоджуємося із 
думкою С. Кирилюк, яка вважає, що «без ґрунтовного досліджен-
ня прози Лесі Українки не можемо вибудувати цілісну концепцію 
творчості письменниці, чиє ім’я стало знаковим для української 
культури ХХ століття» [Кирилюк, 2005, c. 124].

На думку Т. Третяченко, цінність прози Лесі Українки полягає 
«в умінні письменниці відчути, побачити й художньо відтворити 
нового героя, нову тематику, нові форми психологічного аналізу, 
модернізувати манеру викладу» [Третяченко, 1983, c.  287]. Голов-
не для митця — дослідити психічну організацію людини, охопи-
ти внутрішні обшири особистості, мотиви її поведінки, її почуття  
й неусвідомлювані пориви, простежити діалектику свідомого та 
підсвідомого [Кордонець, 2015].

Серед тих, хто вивчали мову Лесі Українки і писали про неї, такі 
науковці: І.  Білодід, С.  Бибик, С.  Богдан, М.  Бойко, Л.  Бондарчук, 
Г. Гаджилова, А. Ганжа, Н. Голікова, Н. Давиденко, Н. Данилюк, І. Да-
цюк, Й. Дзендзелівський, С. Єрмоленко, В. Заханевич, Н. Іваниць-
ка, Т. Коць, Л. Лисиченко, О. Маленко, Л. Мацько, Н. Нос, І. Олійник, 
Т. Панько, А. Петренко, О. Пілько, М. Плющ, В. Покальчук, І. Самой-
лова, О. Сидоренко, Х. Стецик, П. Тимошенко, О. Штонь, Л. Шуліно-
ва та інші. Як слушно зазначає мовознавиця О. Маленко: «Лінгві-
стичне студіювання мови поетичних і драматургійних текстів Лесі 
Українки націлене сьогодні на актуальні парадигми (концептоло-
гія, прагмалінгвістика, теорія мовної особистості, лінгвокультуро-
логія, лінгвістика тексту), що сприяє глибшому розумінню творчого 
феномену мисткині» [Маленко, 2020, с. 38]. 

Мовні засоби, які вербалізують концепт щастя в художній кар-
тині Лесі Українки, зокрема в її прозових творах, не були предметом 
спеціального дослідження мовознавців. Це й зумовлює актуальність 
обраної для розгляду наукової проблеми і прозового твору авторки — 
оповідання-мініатюри «Щастя» (рік написання 1895, першодрук 1896).

Сучасні лінгвістичні студії активно звертаються до аналізу кон-
цептів — базових одиниць культури, які кодують певні способи 
концептуалізації світу. Базові одиниці нашої культури розглядають 
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І. Голубовська, В. Жайворонок, В. Кононенко, О. Малярчук, А. Огар 
та ін. Наприклад, В. Жайворонок виокремлює в українському фоль-
клорі серед інших концептів і концепт щастя-доля [Жайворонок, 
2002, с. 51–52]. За іншими даними, ядро мовної свідомості україн-
ців формують тридцять лексем, серед яких: життя, радість, любов, 
щастя, спокій, гарний, краса, зло, світло та ін.

В аспекті лінгвокультурології в концепті щастя закладено істо-
ричну, культурну, інтелектуальну й емоційну інформацію. Щастя 
як концепт має відображення в об’єктивній реальності, впливає на 
фізичний і психоемоційний стан людини, містить ресурси логічно-
го й чуттєво-образного пізнання світу, є естетичною й морально- 
етичною категорією.  

Щастя разом зі страхом, радістю, гнівом та сумом вважається 
базовою емоцією, первинною за своїм походженням і елементар-
ною, соціалізованою за природою.

Внутрішня форма слова щастя простежується за допомогою слов-
ників. Слово щастя тлумачиться як сприйняття суб’єктом об’єктивної 
реальності, як його участь у сприйнятті довкілля, де суб’єкт є творцем 
свого буття. Звідси виникає сценарій участі суб’єкта в цьому процесі, 
спроможність його до переживання, сприйняття обставин об’єктив-
ного світу. Слово щастя вербалізується в цьому разі в загальнолюд-
ському вимірі. Філософський енциклопедичний словник тлумачить 
поняття щастя як категорію моральної свідомості, що позначає стан 
повного і тривалого вдоволення від життя загалом. 

В етимологічному словнику зазначено, що слово щастя має 
праслов’янське коріння і дослівно позначає «хороша доля, частина» 
[Загоруйко, 2010, с. 665]. З погляду етимології щастя — це загаль-
нослов’янське слово, яке означає того, «хто залишився з частиною, 
зі здобиччю». Щастя визначається і як побутове поняття, спира-
ючись на приклади безкінечне щастя, без щастя і в ліс по гриби не 
ходи, і як поняття, яке існує в континуумі безкінечне щастя, вічне 
щастя, швидкоплинне щастя, коротке щастя. За визначенням, по-
даним у «Великому тлумачному словникові сучасної української 
мови» українське слово щастя означає: 1) стан цілковитого задово-
лення життям, відчуття глибокого вдоволення й безмежної радості, 
яких зазнає хто-небудь; 2) досягнення, успіх, удача; 3) доля, талан 
[ВТССУМ, 2002, с. 1637].
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Концепт щастя характеризують такі групи, або фрейми: фактори 
щастя (напр., чесноти, бажання робити щасливими інших тощо —  
чинники, що створюють відчуття щастя, визначають фундаменталь-
ні ознаки цього поняття); ознаки щастя (напр., щедрість, відсут-
ність заздрості тощо); тривалість щастя (напр., мінливість — щастя 
співвідноситься з часом); суб’єкти щастя (наречена, здорова людина, 
розумна людина, мудра людина, той, хто вдовольняється невели-
ким); об’єкти щастя (явища нашого життя та свідомості, на які впли-
ває щастя). При цьому кожна з категорій має такі підкатегорії: понят-
тя добра і зла, моральні цінності, емоційна забарвленість. 

Репрезентація концепту щастя в мові відбувається через різні 
лексичні засоби, фразеологізми, словосполучення, прості речення 
та ін. Зокрема, репрезентації лексичних одиниць на позначення 
концепту щастя вивчали такі вчені, як С. Воркачов, А. Семилєтова, 
С. Мусійчук, У. Дробішевська, О. Малярчук, Т. Братусь ін. Дослідники 
розглядають концепт в українській, англійській, польській, російсь-
кій та німецькій мовах.

Ядром концепту є лексема щастя, до приядерної зони якої 
належать похідні слова щасливий, щаслива, щасливі, пощастило.  
До ядерної частини концепту належить така концептуальна ознака, 
як задоволення, безмежна радість. 

Спробою власної інтерпретації складного філософського фено-
мену щастя є однойменне оповідання-легенда Лесі Українки «Ща-
стя». Письменниця прагне осмислити саму суть цього явища, вико-
ристовуючи для цього оригінальні символічні образи.

В оповіданні-мініатюрі «Щастя» Леся Українка порушує пробле-
му: чи можливо досягти щастя в житті або це тільки примара? Ав-
торка дає своєму творові жанровий підзаголовок «легенда» і таким 
чином відсилає читача в далекі, казкові часи, коли людство жило 
безтурботним і ситим життям. Умовно твір Лесі Українки можна 
вважати й своєрідною відповіддю на те, чому ж не вдається здобути 
«щастя». Справедливою є думка О. Кордонця про те, що мініатюра 
«Щастя» має притчевий характер, а відтак і ознаки позачасовості та 
алегоричної умовності [Кордонець, 2015, с. 57].

Леся Українка в прозових творах, зокрема оповіданні «Щастя», 
використала широкий спектр вербалізаторів почуття щастя. Як ви-
явило проведене нами дослідження, концепт щастя в однойменній 
мініатюрі письменниці має свою специфіку вербалізації: щастя —  
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це і життя в спокої; щастя — це й безтурботне життя людини; щастя —  
це й відсутність бентежності; щастя — це й гармонія; однак щастя —  
це й отрута (за оригінальною інтерпретацією письменниці, щастя — 
це творіння зла, що має на меті позбавити людство спокійного, без-
турботного життя).

З перших рядків твору постає картина «біблійного раю»: «Ново-
створений світ сіяв чудовою красою, скрізь була гармонія, ясне, повне 
життя. Цвіла Божа мрія, розкішна й лагідна. Людське життя плило 
тихими хвилями і зливалося з тією мрією в одне осяйне, спокійне море. 
Великий спокій був на землі, й люди жили в спокою. Так було довго» 
[Українка, 1976, с. 133]. Ключoвим образoм-симвoлoм вираження емо-
ції щастя в аналізованому тексті Лесі Українки є слово спокій. 

Джерелом виникнення емоції щастя є краса, гармонія, мрія, 
повнота, розкіш, тиха мінливість, що характеризують людське жит-
тя і світ навколо. Концепт щастя уособлюють також просторові наз-
ви хвилі, море, земля, світ, вербалізовані метафоричними засобами 
світ сяяв красою, життя плило хвилями, зливалося з мрією в море, що 
допомагають увиразнити емоцію.

Відповідно до дихотомічного принципу побудови світу — верхів 
і низів, світла і темряви, добра і зла — в аналізованому творі пись-
менниці Божому творінню протистоїть злий дух, який у підземній 
країні не може заспокоїтися, бачачи безтурботне життя людства: 
«Душа моя рветься, нема мені спокою! А там, на землі, панує ясний 
спокій, мрія ворога мого цвіте і витає — і ніщо не бентежить її. Чи 
маю я носити сам мою тугу огненну, чи маю ховати мій смуток тем-
ний? Ні, я кину тугу в серце наймиліших дітей ворога мого, я розки-
ну над ними смуток чорним покривом, і потьмариться мрія ворога 
мого» [Українка, 1976, с. 133].

Концепт щастя уособлюють також абстрактні назви душа, мрія, 
спокій, смуток, туга, вербалізовані метафоричними засобами душа 
моя рветься, панує ясний спокій, носити тугу, ховати смуток, кинути 
тугу в серце, розкинути смуток покривалом, потьмариться мрія, що 
допомагають увиразнити опозицію емоції спокій / неспокій. Для по-
значення напруги негативних емоцій письменниця використовує 
такі слова на позначення кольору, як темний, чорний, огненний. 

Письменниця використовує казковий принцип трикратного  
повтору — трьох випробувань. Спочатку злий дух надсилає на лю-
дей голод, потім «заразу» (смерть), але з плином часу ці трагедії  
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забувалися, «ярий морг зеленів, нащадки спокійно ходили по горах- 
полонинах, весело грали в сопілки, скликали незліченні орди. Табори 
біліли наметами, скрізь було життя. Ніхто не згадував про лиху за-
разу. Божа мрія цвіла, як і перше, і на землі був спокій» [Українка, 1976, 
с. 134]. Концепт щастя уособлюють також конкретні назви морг, та-
бори, намети, вербалізовані метафоричними засобами морг зеленів, 
табори біліли наметами, що допомагають конкретизувати, увираз-
нити емоцію.

Тоді злий дух «створив думкою своєю дивну постать. Вона була 
блискуча, як рання зоря, і міняла свій вид щохвилини, як вогонь. Злий 
дух дав їй життя і назвав її: щастя» [Українка, 1976, с. 134]. Бачимо 
цілком оригінальну інтерпретацію Лесею Українкою поняття ща-
стя як творіння зла, що має на меті позбавити людство спокійного, 
безтурботного життя. Як бачимо, письменниця широко послуго-
вується виразними порівняннями як рання зоря, як вогонь, щоб під-
креслити унікальність і небезпечність творіння злого духа. З того 
часу на землі не стало спокою: «Всі прагнули щастя, а ніхто не знав 
його, всі хотіли бачити його, мати його на хвилинку і вмерти потім..» 
[Українка, 1976, с.  134]. М.  Кармазіна акцентує, що в оповіданні  
«Щастя» письменниця показала «дух неситості», а також те, що 
«прагнення мати щастя насправді не відкриває шляхів до нього, 
а веде у безвихідь. Гонитва за химерою, витвореною уявою, обер-
тається на драму» [Кармазіна, 2003, с. 211]. 

Леся Українка в легенді «Щастя» ніби попереджає нас: цінність 
становить саме життя, а не химерна гонитва за мрією, яка здатна 
перетворитися у постійний неспокій, біль та страждання. Дослід-
ження тексту однойменної мініатюри письменниці дозволяє кон-
статувати наявність таких вербалізаторів концепту щастя, як: імен-
ники життя, людина, спокій, мрія, краса, гармонія; прикметники 
чудова, ясне, повне, розкішна, лагідна, тихі, спокійне, кохані, блискуча; 
дієприкметники новостворений, осяйне, незліченні; прислівниками 
спокійно, щохвилини; дієсловами сяяв, панує, цвіте, витає, не бенте-
жить, цвіла, прагнули. Однак основним семантичним вербалізато-
ром аналізованого концепту є абстрактний іменник щастя.
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